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 چکیده
ز ها( ا)دستورالعمل ی اعتبار اسنادیهای متون بانکی در حوزهسعی در تحلیل ترجمهاین مقاله  

تصادفی از  ی منتخبو یکصد و هفتاد جمله شدهبا انتخاب پنج کتاب ترجمه المللبینبانکداری 
شناختی دارد و به همین دلیل با استفاده از دو دیدگاه ای و زبانمیان این متون با نگاه تلفیقی ترجمه

ا تکیه بر تحلیلی و ب-با روشی توصیفی یابی نیومارک و معناشناسی ساختارگرا وراهبردهای معادل
ردازد تا پگرفته در این متون میهای صورتیابی )سازی(ای به تحلیل برخی معادلمنابع کتابخانه

یابی )سازی( که استفاده بیشتر و نقش بارزتری در ترجمه و انتقال به این طریق راهبردهای معادل
دهد که در های پژوهش نشان میاسایی نماید. یافتهگونه از متون دارند را شنصحیح معنا در این

ها برداری فراوانی بیشتری نسبت به سایر راهبرداز متون راهبردهای انتقال و گرته گونهاینهای ترجمه

                                                 
۱  .  mohammadnasri٤٥۷@gmail.com. 
۲ . nosratzadeh_۱٤@yahoo.com. 
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یابی دارند و دیگر راهبردها از امکان وقوع کمتری برخوردار هستند. همچنین از راهبردهای معادل
ای، یادداشت، اضافات و یا توضیحات و فرهنگی )در بخش مؤلفه مقبول، موقت، جبران، تحلیل

شده، های یافتای نشده است. برخلاف میزان استفاده و بر اساس نمونهمتون تخصصی( استفاده
رداری بها، اضافات و توضیحات و گرتهای، یادداشتراهبردهای کارکردی، توصیفی، تحلیل مؤلفه

با معنای صحیح و مناسب نقش ها و یا عبارات تخصصی سی واژههای فارگزینی )سازی(در معادل
های این متون دارند. البته این به آن معنا نیست که سایر بارزتری نسبت به سایر راهبردها در ترجمه

 جا و مناسب ازاز متون ندارند، بلکه استفاده به گونهاینیابی )سازی( راهبردها نقشی در معادل
 رسند.نظر می برای ترجمه و انتقال صحیح و دقیق معنا در این متون ضروری به راهبردهای دیگر نیز

 رگراشناسی ساختاشناختی، معنایابی در ترجمه، متون بانکی، رویکرد زبانراهبردهای معادل ها:کلید واژه
 
. مقدّمه1  

سازی نیازهای علمی، تجاری، سیاسی، اقتصادی و غیره از نیاز به برقراری ارتباط جهت برآورده
کاربردی  شناسییکی از موارد مطرح در زبان عنوانبهگذشته بسیار مورد توجه قرار گرفته است و ترجمه، 

رشد  طور مداوم در حالبهجهت برقراری این ارتباط و رفع نیازها بسیار مورد استفاده قرار گرفته است و 
 المللی، نیاز به ارتباط در بخشهای بیندر صنعت بانکداری به دلیل وجود دستورالعمل. و ارتقاء است
یشتر ها به زبان انگلیسی و بهای دیگر است. این دستورالعملی بخشالملل بیشتر از همهبانکداری بین

 4)همچون مقررات متحدالشکل اعتبارات اسنادی، اینکوترمز 3المللبینتوسط اتاق بازرگانی 
های عندالمطالبه، مقررات نامهالمللی(، مقررات متحدالشکل ضمانت)اصطلاحات بازرگانی بین

الملل برای پوشش اعتبارات اسنادی، ها، مقررات متحدالشکل اتاق بازرگانی بینمتحدالشکل وصولی
د و اغلب انفتهانتشار یاالملل و غیره( های استاندارد بانکداری بینمقررات متحدالشکل خرید دین، رویه

به فارسی ترجمه  5المللبینی ایرانی اتاق بازرگانی ی بانکی و بازرگانی در کمیتهتوسط فعالان عرصه
ا ههای نامناسب و غیردقیقی از آنتوان دید که در برخی موارد ترجمهاند. با بررسی این متون میگردیده

 پژوهشگر( گاهی افراد آشنا به زبان انگلیسیصورت گرفته است و به همین دلیل )با توجه به مشاهدات 

                                                 
۳. International Chamber of Commerce (ICC) 
٤. International Commercial Terms (Incoterms) 
٥. Iran International Chamber of Commerce  
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-دهند که این متون را به همان زبان انگلیسی مطالعه نمایند. اما برای آن دسته از فعالان عرصهترجیح می
ی بانکداری و غیره که به زبان انگلیسی تسلط کافی ، بازرگانان، دانشجویان رشتهالمللبینی بانکداری 

گیرد. لذا با توجه به بار مالی و اهمیت بالای این مطالعه قرار می بیشتر موردها ی آنندارند، ترجمه
ی مناسب و دقیق از این موارد ضروری است. در این مقاله سعی شدهها، وجود متون ترجمهدستورالعمل

و با  شناختی پرداخته شودای و زبانهای این متون با نگاه تلفیقی ترجمهبر آن است تا به تحلیل ترجمه
ای هیابی )سازی(یابی نیومارک و نگرش معناشناسی ساختارگرا به معادلانتخاب راهبردهای معادل

ها( در بخش بانکداری بینهای متون مربوط به اعتبار اسنادی )دستورالعملدر ترجمهگرفته صورت
 پرداخته شود تا بتوان به دو پرسش این پژوهش پاسخ داد:  الملل
های متون بانکی مربوط در ترجمهاستفاده بیشتری یابی )سازی( راهبردهای معادلم یک از کدا. 1

 ها( دارند؟ به اعتبار اسنادی )دستورالعمل
های متون بانکی مربوط به یابی )سازی( نقش بارزتری در ترجمهکدام یک از راهبردهای معادل. 7

 ها( دارند؟اعتبار اسنادی )دستورالعمل
بیان مسأله .1-1  
 . انواع متون1 .7
 

 2ها را بر اساس کاربردهای زبانی به چهار دسته تقسیم کرده است که بوهلر( متن7444) 6رایس
 دارد:به شرح زیر بیان میرا  هااین چهار دسته را بسط داده و ویژگی آن

( )فرم زبانیها در این نوع متون، محتوا نسبت به چگونگی بیان پیام :الف. متن اطلاعاتی یا محتوا محور
اند که هدفشان انتقال پیام و دادن های علمی از این دستهاز اهمیت بیشتری برخوردار است. گزارش

 اطلاعات به خواننده است. 
این نوع از متون ساخت  درهمچون شعر و متون ادبی،  :ساخت محوریا  یا توصیفی ب. متن بیانی

ناختی زبان شدارد و نویسنده بیشتر از بعد زیبایی )چگونگی بیان محتوا( از خود محتوا اهمیت بیشتری
 کند. استفاده می

                                                 
٦. Reiss 
۷. Bühler. 
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کز این متون بر جاذبه و گیرایی است. به بیان دیگر، هدف این متن : تمرپ. متن ترغیبی یا جذبه محور
 جذب کردن و متقاعد ساختن خواننده است.

های الکترونیکی مانند این نوع متون، به همراه متون نوشتاری از رسانه در :ایرسانه -ت. متن شنیداری
رستمی و بیگدلی، شود تا محتوای کلام تکمیل شود )صداقتو غیره استفاده می تصویر، موسیقی

1335.) 
در متون بانکی به دلیل اینکه محتوا و انتقال پیام نسبت به فرم از اهمیت بیشتری برخوردار است، 

که  شوندطور خاص متون فنی محسوب میبندی رایس جزء متون اطلاعاتی و بهاساس تقسیملذا بر 
 های خاص خود را دارند. سبک، سیاق، لغات تخصصی و سایر ویژگی

 
 ی متون بانکی. مروری بر مطالعات مبتنی بر ترجمه1. 3

شناختی )زبان نی خود با بررسی خصوصیات زبا( در مقاله7474احمد مختار امام و همکاران )
ها، نوع متن و غیره به مشکلات مترجمان در یابیها، معادلآییاقتصادی( این متون همچون سیاق، باهم

اصطلاحات بانکی  بندیتقسیمبا ی خود ( در مقاله7413) 2یانتوهاریپردازند. ی این متون میترجمه
کند که فرایند ترجمه با درک متن و را میگیری این نتیجه به دو گروه مربوط به خدمات سنتی و نوین،

اشد بشود و استفاده از مترادف، راهبرد مناسبی برای ترجمه نمیاصطلاحات بانکی در زبان مبدأ آغاز می
کند. همچنین از جهت کاربردهای راهبردی ی آن پیامدهای حقوقی متفاوتی ایجاد میو نتیجه ترجمه

ند و کناللفظی استفاده میی تحتمعادل و یا مترادف از ترجمهها در صورت نیافتن ای، مترجمترجمه
-هها در ترجمواژهاللفظی، سعی در استفاده از وامتحت یدر صورت وقوع درک ناصحیح با انجام ترجمه

کنند ی خود این نتیجه را بیان می( نیز در مقاله7413شاه و همکاران )علینمایند. فتحیها میی معادل
سیار کند و تواند به اقتصاد یک کشورکمک بالمللی میگیری یک زبان تبادل بینکاربانکی با بهکه بخش 

ید آومرج در بخش مالی به وجود میدر غیر این صورت به دلیل درک نادرست از مدارک بانکی، یک هرج
 دهد. های دیگر جامعه را نیز تحت تأثیر قرار میکه بخش

ط شناختی مربویابی نیومارک و همچنین تحلیل زبانراهبردهای معادلتحلیل  مبتنی بر. مروری بر مطالعات 1. 4
  ی سایر متونبه ترجمه

                                                 
۸. Hariyanto 
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های های نشانی برگردانشناختی در ترجمههای زبان( در بررسی چالش1333حسینی معصوم )
ضمن بررسی ساختارهای این عناوین از دیدگاه نحوی تجاری و عناوین سازمانی از فارسی به انگلیسی، 

بندی جدید از های ترجمه بر اساس مدل نیومارک و همچنین ارائه دستهو واژگانی و بررسی انواع روش
-شیوه کند که شناختخطاهای مترجمان در برگردان عناوین از فارسی به انگلیسی این نتیجه را بیان می

هاست و ی مناسب این عنوانشرط ترجمهالمللی پیشدر سطح بین ی این عناصرهای مرسوم ترجمه
دقوقی و هاشمی ای در این زمینه دریافت کنند. های ویژهمترجمان و دانشجویان ترجمه باید آموزش

د یابی کارکردی پرکاربردترین راهبرکنند که راهبرد معادلی خود این نتیجه را بیان می( در مقاله7416)
اثر نون ی کاربردترین این راهبردها در ترجمه نویسی )دگرنوشت( کمزی )وارونهش( و بازساو دگرگون

ی قرآن کریم بر های ترجمهترین روش( در نقدی بر معروف1334است. صیادانی و بازیار ) والقلم
و  یامکنند که دریافت صحیح پگیری را میشناسی این نتیجهی ترجمه و زبانهااساس جدیدترین تئوری

-ی پویا و بومیای جز استفاده از ترجمهحفظ معنای زبان متن مبدأ ضروری است و به این منظور چاره
ر د اللفظیتحتهای ترجمه همچون تفسیری و سازی عبارات متن مبدأ وجود ندارد. چراکه دیگر روش

از شد.  واهدبرگردان صحیح عبارات فرهنگی کارآمد نبوده و حتی به تضعیف زبان مقصد نیز منجر خ
ی (، مقاله1332ی حیدری و دیگر همکاران )توان به مقالهمطالعات پیشین داخلی می موارددیگر 

 ( نام برد. 1336شجاعی )زاده و امیری خلیلی( و مقاله1336کیادربندسری و صدقی )
است  تهنوشتاری صورت گرف یهای با پیکراین پژوهش کتابخانه های پژوهش،برای پاسخ به پرسش

-ترجمه که متونآنجای اعتبار اسنادی بوده است. ازکاربرد در زمینهکه در آن سعی بر استفاده از متون پر
عنوان یکی از منابع اصلی، موثق و به المللی ایرانی اتاق بازرگانی بینیافته توسط کمیتهشده و انتشار

-صنعت بانکداری بسیار مورد استفاده قرار می های ایرانی هستند که توسط کارکنانقابل ارجاع در بانک
های زیادی در جهت انتخاب متون بانکی از میان این منابع صورت گرفت ها و دقتلذا بررسی ؛گیرند

 های زیر برگزیده شدند.که درنهایت کتاب
 

 )با دو ترجمه( 7474. اینکوترمز1
 مقررات متحدالشکل اعتبارات اسنادی . 7
 UCP644المللی عملیات بانکی برای بررسی اسناد به موجب های بینرویه. 3
 راهنمای جامع اعتبار اسنادی . 4
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استفاده از و با  گرفتهصورت های فارسیها با ترجمهای آنپس از گزینش این متون و بررسی مقابله
میدانی، صورت یک پژوهش بهساختارگرا و  معناشناسیی هییابی نیومارک ونظرراهبردهای معادل

ای تابخانهآوری اطلاعات کی جمعتحلیلی )تحلیل محتوا( و کیفی و با شیوه -تلفیقی، با روش توصیفی
 ی یکصد و هفتاد جمله تصادفیشده در ترجمهکار گرفتهیابی )سازی( بهبه بررسی راهبردهای معادل

 شود.منتخب پرداخته می
 

 یابی نیومارك. راهبردهای معادل1. 5
( استفاده 1322یابی نیومارك )ای این متون، از هفده روش معادلهای ترجمهل معادلجهت تحلی

عناصر فرهنگی بوده و نیومارک این نظریه را  یای مربوط به ترجمهترجمه یشود. اگرچه این نظریهمی
متنوع  و ذکر است که این نظریه به دلیل جامعی عناصر فرهنگی ارائه کرده است، اما شایان برای ترجمه

ی دیگر متون نیز کارآیی داشته رسد که برای گزینش و یا ساخت معادل در ترجمهبودن آن به نظر می
 توان این مورد را نیز مورد آزمون قرارداد. باشد که با این پژوهش می

 نگاریکلمه یا عبارت زبان مبدأ در زبان مقصد است که نوعی حرف گیریکاربه: 3گیریانتقال یا وام -
 است.14
 های آواشناختی و صرفییافته با ساختاری انتقالتطابق واژه :11یسازهماهنگیا سازی ساختاری بومی -

 باشد.زبان مقصد می
 د.باشی فرهنگی با جایگاهی یکسان و مشابه در فرهنگ مقصد میاستفاده از واژه :17معادل فرهنگی -
 استفاده از معادلی است که کاربرد مشابهی در زبان مقصد دارد. :13نقشییا معادل کارکردی  -
 .ی فرهنگی استبه معنای توصیف واژه :14معادل توصیفی -
 ی مترادف در جایی که معادل دقیقی وجود ندارد.استفاده از واژه :15معناییترادف یا هم -
اللفظی )اغلب درکلمات تحتی گیری و ترجمهترکیبی از قرض: 16برداریقرضی یا گرته یترجمه -

 آیی( است.مرکب و باهم

                                                 
۹. transference 
۰۰. transliteration  
۱۱. naturalization 
۱۲. cultural equivalent 
۱۳. functional equivalent 
۱٤. descriptive equivalent  
۱٥. synonymy  
۱٦. through-translation  
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: منظور ترجمه همراه با تغییر یا جایگزینی در ساختارهای گرامری 12هاتغییرات دستوری یا جایگزینی -

 است.

زء جای نتیجه، جنظر و یا دیدگاه مترجم است. تغییر علت بهتغییر نقطه :12وارونهشیا سازی دگرگون -
 نمادها و معلوم به مجهول از فرایندهای دگرگونی است. جای کل، تغییربه

ی سازمانی از : معمولًا باید برای هر واژه13استاندارد مورد پذیرشی یا ترجمه و ی مقبولترجمه -
طور ای که مقبولیت عامه دارد استفاده کرد و اگر مناسب نباشد، مترجم بهی رسمی یا ترجمهترجمه

 دهد.ی رسمی که از آن صورت گرفته است نشان میخود را با ترجمهغیر مستقیم، عدم موافقت 
های بعدی تغییر ای که برای واژگان تخصصی جدید است تا در فرصتترجمه :74ی موقتترجمه -

 یابد.
ها و یا مفاهیم کاربردی های آوایی و استعارهدر این روش نارسایی معنایی و یا نقص در جلوه :71نجبرا -

 شود.در بخش دیگر جبران می ،جملاتدر بخشی از 
 باشد.شان میشامل تفکیك واحدهای معنایی به اجزای معنایی :77ایتحلیل مؤلفه -
 های متن است.: به معنای افزودن کلمه یا عبارتی به متن و یا حذف برخی قسمت73کاهش و افزایش -
بخشی از متن. این فرایند در متونی عبارت است از شرح و بسط و یا توضیح  :74دگرنوشتیا بازنویسی  -

گیرد که ضعیف یا نارسا نوشته شده باشند یا معنای تلویحی داشته باشند و نکات مورد استفاده قرار می
 مهمی حذف شده باشد.

 دارد.زمان را بیان میطور هماستفاده از دو یا چند شیوه به :75ترکیب یا فرایندهای تلفیقی -

                                                 
۱۷. shifts or transpositions  
۱۸. modulation 
۱۹. recognized translation  
۲۰. translation label 
۲۱. compensation  
۲۲. componential analysis 
۲۳. reduction and expansion 
۲٤. paraphrase 
٥٥. couplet 



 ۲٥۸                                              ... با استفاده از یمتون بانک های( در ترجمهی)ساز یابیمعادل یراهبردها لیتحل

 

شناختی است که شامل اطلاعات فرهنگی تخصصی و زبان :76و توضیحاتها، اضافات یادداشت -
 دهد.در پایین صفحه، انتهای متن و یا انتهای کتاب می مترجم بسته به نوع متن

 ها. تحلیل یافته7 
های زیر بر اساس تحلیل مورد به مورد راهبردها ای جملات برگزیده، یافتهبا توجه به بررسی مقابله

 حاصل گردید.
 گیری(. انتقال )وام1. 7

 ،حروف( گونهها )تلفظ واژههای قرضی در جملات بانکی برگزیده شامل سرواژهبخشی از معادل
باشند که دو نوع اول کاربرد و فراوانی ها میو مخففها( تک نویسه)تلفظ تک اختصارهای الفبایی

-برای تحقق اصل اقتصاد و کمهای حمل دارند. لذا زیادی در بخش اعتبارات اسنادی همچون شیوه
ای حمل هترین نیرو برای انتقال بیشترین اطلاعات( از آوردن نام کامل شیوهکوشی در زبان )صرف کم

ای )که ها و اختصارهای الفبایی سه نویسهها از سرواژهجای آندر زبان انگلیسی خودداری شده و به
 اند( استفاده شده است.نوعی ترکیب ادغامی

فاده :استالفتوان به ها و اختصارهای الفبایی در زبان فارسی میی این سرواژههای ترجمهاز. شیوه 
 Palestine Liberation» یا همان« PLO»شده همچون از صورت اختصاری ترجمه

Organization »ی عین اختصارات زبان ترجمه ب:،.«ساف»بخش فلسطین و سپس به سازمان آزادی
پور ساعدی، )لطفی« ناتو« »NATO»و « یونسکو« »UNESCO»زبان مقصد مانند  مبدأ با حروف

ی کامل مفهوم در زبان مقصد )عادل و رحیمی، : استفاده از ترجمهپ( و 141-144، صص. 1322
 ( اشاره کرد.1336

دل و معا 7474های حمل )سرواژه و اختصارهای الفبایی( بر اساس کتاب اینکوترمز . انواع شیوه1جدول 
 ی شرکت چاپ و نشر بازرگانیترجمه طبقها در زبان فارسی ای آنترجمه

-معادل سرواژه  

ای یا اختصار 
الفبایی در زبان 

 فارسی

 
 ای در زبان فارسیمعادل ترجمه

 
 عبارت کامل در زبان انگلیسی

سرواژه یا 
اختصارهای 

 الفبایی به کاررفته 

                                                 
۲٦. Notes, additions and glosses 
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 Ex Works EXW تحویل کالا در محل کار _  

 Free Carrier FCA کنندهتحویل کالا در محل مقرر به حمل _

 Free on Board FOB تحویل کالا روی عرشه کشتی _

 Free Alongside Ship FAS تحویل کالا در کنار کشتی _

 Cost and Freight CFR قیمت کالا و کرایه حمل تا بندر مقصد _

قیمت کالا، بیمه و کرایه حمل تا بندر  _

 مقصد

Cost, Insurance, and 
Freight 

CIF 

 Carriage Paid to CPT ی حمل کالا تا مقصدپرداخت کرایه _

 Carriage and Insurance ی حمل و بیمه کالا تا مقصدپرداخت کرایه _
Paid To 

CIP 

 Delivered at Place DAP تحویل کالا در محل مقرر در مقصد _

صورت تخلیه  تحویل کالا در محل مقرر به _
 شده

Delivered at Place 
Unloaded 

DPU 

تحویل کالا در محل مقرر با ترخیص و  _
 پرداخت حقوق و عوارض گمرکی

Delivered Duty Paid DDP 

 
ها و یا اختصارهای الفبایی در متون بانکی برگزیده مشخص گردید که با توجه به بررسی این سرواژه

ای و یا اختصار الفبایی این اصطلاحات گیری برای گزینش معادل سرواژهیابی وامتنها راهبرد معادل
است و تنها در برخی از موارد که از کل عبارت در زبان مبدأ استفاده شده است، از  شدهحمل استفاده 



 ۲٦۰                                              ... با استفاده از یمتون بانک های( در ترجمهی)ساز یابیمعادل یراهبردها لیتحل

 

ا هبرداری و یا توصیفی استفاده شده است، درحالیکه هر روزه سرواژهصورت گرته ای آن بهمعادل ترجمه
 آیند. ختصارهای الفبایی جدید بسیاری در صنعت بانکداری پدید مییا ا

 های جدید در صنعت بانکداری. برخی سرواژه7جدول 
 سامانه مدیریت تعهدات ارزی کشور سمتاک سامانه جامع ارزی سجا

 سامانه نظارت ارزی سنا رسانی الکترونیکی مالی سامانه پیام سپام
 مرکز کنترل و نظارت اعتبارات مکنا ارزینظام یکپارچه معاملات  نیما
 شناسه هویت الکترونیك بانکی شهاب سامانه نظارت ارزی سنا

 
ای و یا اختصارهای الفبایی در صنعت بانکداری همچون های سرواژهسازیبا توجه به برخی معادل

اختصارهای الفبایی و توان می 72IBAN یبرا )شماره حساب بانکی ایران( ای شباسازی سرواژهمعادل
ت.ک.ع. )تحویل کالا روی عرشه( و یا ت.ک.ک. )تحویل کالا در کنار چون ای جدید یا سرواژه

ای چون ت.ک.ت.ع. )تحویل کالا در محل مقرر با ترخیص کشتی( و یا اختصار الفبایی چهارنویسه
 های حمل پیشنهاد داد. و پرداخت حقوق و عوارض گمرکی( را برای شیوه

ها و اختصارهای غیر از اصطلاحات حمل( نیز از سرواژههای دیگر متون اعتبار اسنادی )بهخشدر ب
 :الفبایی دیگری همچون

UCP (Uniform Customs and Practice), ISBP (International Standard Banking Practice), 
KYC (Know Your Customer), FIATA (Federation Internationale de Associations de 
Transitaires et Assimiles), LIBOR (London Interbank Offer Rate), SWIFT (Society for 
Worldwide Interbank Financial Telecommunication), URR (Uniform Rules for Bank-
to-Bank Reimbursements under Documentary Credits  (  

دون و بانگلیسی های قرضی و در اکثر مواقع با همان حروف الفبایی استفاده شده است که با معادل 
یابی )سازی( برای اند. نکته قابل توجه در بخش معادلیابی )سازی( وارد زبان فارسی شدهمعادل

های ها در ترجمهسازی برای آنها و اختصارهای الفبایی در این متون این است که حتی یکسانسرواژه
در تمامی متون  72UCPبرگردان همچون رفته است، تا جایی که معادل بدون حروفبرگزیده صورت نگ

                                                 
۲۷. International Bank Account Number 
۲۸. Uniform Customs and Practice 
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 ی کامل فارسیهمیشه ترجمه  ICCده مورد استفاده قرار گرفته است، اما برای موارد دیگر همچونیبرگز
)پیشنهاد سرواژه ا. ب. ب. در زبان فارسی توسط پژوهشگر( و یا  المللبینآن یعنی اتاق بازرگانی 

ی کامل همچون مقررات متحدالشکل برای پوشش پرداخت ترجمه صورتبه 73URRاختصار الفبایی
 اند. گزینی )سازی( شدهبانکی معادلبین

ردید که گها و اختصارهای الفبایی و بررسی بیشتر متون برگزیده مشخص با عبور از بحث سرواژه
ها تاکنون یافت نشده است اند و معادلی برای آنقرضی وارد زبان فارسی شده صورتبهها  برخی از واژه

یابی )سازی( در زبان فارسی ها معادلها با توجه به اینکه برای آن)خلأ واژگانی(. اما برخی از واژه
 شود. ها استفاده مییری شده آنگهای وامها، از معادلصورت گرفته است، اما هنوز در ترجمه

Clause  ،)معادل قرضی در صنعت بیمه( کلوزChecklist  ،)چک لیست )فهرست یادآور
Demurrage ی معطلی کشتی(، دموراژ )جریمهField  ،)فیلد )بخش، قسمتFinance  فاینانس

فرانشیز )فاقد معادل(،  Franchiseی قهریه(، فرس ماژور )قهوه Force majeur)تامین مالی(، 
perforated برجسته(، پرفراژ( شدهRisk  ،)ریسک )خطرSchedule ی شدیول و یا شجول )نامه

ترنسشیپمنت )انتقال کالا از یک  Transhipmentسندیکا )مشارکت(،  Syndicateضمیمه اسناد(، 
یوزانس  Usanceال و عبور(، ترانزیت )حمل و نقل، ارس Transitی نقلیه دیگر(، وسیله نقلیه به وسیله

 شماره رفرنس )شماره شناسه(. Reference Numberدار(، )پرداخت مدت
ها همچون کسب هویت یا اعتبار اجتماعی، دشواژه تلقی شدن واژهبا توجه به دلایل استفاده از وام

دلیل  (1326واژه و غلبه سیاسی و نظامی )شقاقی، ی بومی، خلاء واژگانی، شفافیت بیشتر وامواژه
ها( خلًا واژگانی است. اما دلیل دیگر های قرضی )با توجه به تخصصی بودن آنی وجود این واژهعمده

که این  باشدی مترجم میها(، سلیقهنش معادل فارسی برای برخی واژهیگیری )با توجه به گزاین قرض
د رجم انتقال مفهوم به زبان مقصشناس است. برای یک متخود نیز به دلیل تفاوت نگاه مترجم با زبان

واژه استفاده کند، اما یک صحیح و قابل درک از اولویت اول برخوردار است، حتی اگر از وام صورتبه
ها گیریدهد و از تأثیرات این وامقرار می توجه موردشناس انتقال مفهوم همراه با حفظ زبان مقصد را زبان

 بر روی زبان مقصد مطلع است.

                                                 
۲۹. Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursements under Documentary Credits (URR) 

 



 ۲٦۲                                              ... با استفاده از یمتون بانک های( در ترجمهی)ساز یابیمعادل یراهبردها لیتحل

 

 ساختاری سازیبومی .7. 3
های آواشناختی و صرفی زبان مقصد و با هدف یافته با ساختاری انتقالسازی که تطابق واژهبومی

 شود. ی زبان مبدأ با نظام تلفظ زبان مقصد همراه میتولید سبکی روان و شفاف است و واژه
Transport document covering containerized goods often only show a container number.  

یرازی، شود )شاستفاده می کانتینرطور معمول از شماره به کانتینرشده در در اسناد حمل مربوط به کالاهای حمل
 (.32 .، ص1332

A syndicate agreement signed by all participating banks is central to any participation 
or syndication (Collyer, 7442, p.416). 

 شود، نقش محوری در هر مشارکت یاهای شریک امضا میی بانککه توسط کلیه سندیکاییی نامهتوافق
 (.473، ص. 1333ملا، )حسینی و درویشدارد  سندیکا

To avoid the possibility of incurring demurrage charges (Collyer, 7442, p. 743).  
 (.753، ص.1333ملا، )حسینی و درویشجلوگیری کند  موراژهای ناشی از دایجاد هزینهاز 

 ,kənʹteɪnə(r) / (Oxford advanced learner’s dictionary/با تلفظ  containerی واژه
-وارد زبان فارسی شده است تا طبق الگوهای آواشناسی و واج/kânʹtɪnər/ صورت قرضیبه (7412

  tɪkeɪndɪsˈ/(Oxford advancedی دوم با تلفظ /تری داشته باشد. واژهفارسی تلفظ آسانآرایی زبان 
)7412learner’s dictionary,  آرایی زبان فارسی صورت قرضی و با الگوهای آواشناسی و واجکه به

ʒdɪrʌmˈɪd/  (Oxford/ی سوم با تلفظ مورد استفاده قرار گرفته است. واژه /ˈkâ/ ɪndæsبا تلفظ
)7412advanced learner’s dictionary,  آرایی صورت قرضی و با الگوهای آواشناسی و واجکه به

های دیگر / در زبان فارسی مورد استفاده قرار گرفته است.از نمونهʒrâdömˈədزبان فارسی با تلفظ /
-بومی گیری ووام اهبرد)تعرفه( اشاره کرد که با ر tarrif)کوتاژ( و یا  cottageهای توان به واژهنیز می

 اند. سازی وارد زبان فارسی شده
 معادل فرهنگی . 7. 4

 از متون یافت شد. گونهاین، یک معادل فرهنگی در تنهابا بررسی متون برگزیده 
This does not mean that documents require a mirror image (Collyer, 7442, p.334). 

 (.343ص. ،1333ملا، در اسناد نیست )حسینی و درویش تکرار نعل به نعل این به معنای لزوم
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اند که تنها در بخش عمومی متون بانکی برگزیده از دو بخش عمومی و تخصصی تشکیل شده
ی و به دلیل سبک آموزش« راهنمای جامع اعتبار اسنادی»های برگزیده با عنوان مربوط به یکی از کتاب

یک اصطلاح فرهنگی فوق مورد استفاده قرار گرفته است که مترجم با استفاده از تنها  و نگارش کتاب،
ی اگزینی نموده است. لذا با توجه به تخصصی بودن این متون استفادهمعادل فرهنگی برای آن معادل

 ن راهبرد نشده است.یچندانی از ا
 

 معادل کارکردی .4. 4
 

شوند. اول اینکه واژه و یا عبارت موجود در متن های کارکردی خود به دو دسته تقسیم میمعادل
ی لغت به لغت، معنا و نقش گر نقش کارکردی واژه یا عبارت است و با ترجمهتنهایی نمایاناصلی به

ا توجه به ها، بعنوان نمونه برخی اسامی برگزیده برای بانكشود. بهکارکردی آن به زبان مقصد منتقل می
-)بانک ابلاغ Advising Bankکننده(، )بانک صادر  Issuing Bankنقش کارکردیشان همچون:

کننده(، )بانک تایید Confirming Bankدهتده(، )بانک انتقال Transferring Bankکننده(، 
Claiming Bank کننده( و )بانک مطالبهReimbursing Bank دهنده()بانک پوشش. 

غت ی لنقش کارکردی در زبان مبدأ هستند که با ترجمه ها یا عبارات بااما دسته دوم، برخی از واژه
 بایست نقشها را به زبان مقصد منتقل کرد. لذا، ابتدا میتوان معنای آنگیری نمیبه لغت و یا وام

بان نظر را به زها را تشخیص و سپس با ارائه معادلی بر اساس نقش کارکردی، معنای موردکارکردی آن
 مقصد منتقل کرد. 

Standby Letter of Credit                     ص.1333)حسینی و درویش ملا،اعتبار اسنادی ضمانتی ، 
43                 )  

Red Clause Documentary Credit       1333)حسینی و درویش ملا،پرداخت اعتبار اسنادی پیش ،
(177ص.   

Forfaiting )خرید اسناد  (74،ص. 1333)حسینی و درویش ملا، خرید دین 
 مالی(                                                
Clean Collection                                                                                  )وصولی ساده )وصولی اسناد مالی 
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وم ی ددر متن مبدأ اشاره دارد. در نمونه اعتباربه کارکرد ضمانتی شده معادل ساختهی اول در نمونه
سوم  یپرداختی آن صورت گرفته است. در نمونهشده نیز براساس نقش کارکردی پیشمعادل ساخته

ود. شی دیون را شامل میکلیه ،آیی خرید دینی عربی به معنای بدهی است و در باهمی دین با ریشهواژه
رسند و ناشی از تنزیل کالا و اتی که در آینده به سررسید میاما این عبارت در اصل برای خرید تعهد

برگزیده برای آن « تنزیل در تجارت خارجی»اند و به همین سبب معادل خدمات در تجارت خارجی
نقش  که« وصولی ساده»ی چهارم با معادل (. در نمونه531، ص. 1321شده است )خلعت بری، 

ا اشاره هط( اسناد مالی و بدون استفاده از اسناد بازرگانی در بانکای از پرداخت )فقکارکردی آن به شیوه
اده برای آن استف «وصولی اسناد مالی»توان به جای صفت ساده از معادل دارد و بر اساس این کارکرد می

 . گونه از متون به زبان فارسی داردگزینی )سازی( در اینکرد. لذا این راهبرد کاربرد مناسبی برای معادل
 . معادل توصیفی5. 4

فی بایست از معادل توصیگاهی اوقات توصیف بر کارکرد ارجحیت دارد و برای انتقال کامل معنا می
 واژه در زبان مقصد استفاه کرد. 

Jettison is a loss that would be defined as a general average (Collyer, 7442, p.767). 
شود )حسینی و کلی محسوب می خسارتها به دریا برای سالم ماندن بقیه آن، ریختن بخشی از محموله

 .(723 ، ص.1333ملا، درویش
An insurance document may indicate that the cover is subject to a franchise or excess 
(deductible) (Collyer, 7442, p.153). 

( اشاره )مازاد ر فرانشیز، یا عدم پوشش مبلغ معینی از خسارتکستواند به پرداخت خسارت با سند بیمه می
 .(124، ص. 1333ملا، داشته باشد )حسینی و درویش

Demurrage costs ، ص. 1332)شیرازی، های ناشی از تأخیر در تخلیه کالا هزینه
67                                                    )  

                                              (             722، ص. 1333ملا، )حسینی و درویشپرداخت قبل از سررسید 
Prepay 

Transhipment 53، ص. 1332)شیرازی،  ی نقلیه دیگرانتقال از یک وسیله به وسیله  
Usance                                              (  726. ، ص1333)حسینی و درویش ملا،های قابل پرداخت در آینده برات

 ایواژه)سازی( به صورت تکینی گزده قابلیت معادلیهای موجود در جملات برگزبرخی از واژه
ها را در زبان ها، آنواژه ینبرای انتقال صحیح معنای ا یدمعنا که با یندر زبان فارسی را ندارند، به ا



 0412بهار/پانزدهم/سال 54شماره، دانشگاه آزاد اسلامی سنندج، فصلنامه علمی پژوهشی زبان و ادب فارسی    ۲٦٥

 

ان نتیجه توها، پس میبه تخصصی بودن متون و واژه فی( نمود. با توجهیف )معادل توصیفارسی توص
 گونهیناگزینی )سازی( و انتقال مناسب معنا در راهبرد کاربرد فراوان و مناسبی برای معادل ینگرفت که ا

 از متون دارد.
 . ترادف6. 4

از متن  یانیومارک بر این باور است که ترادف استفاده از یک معادل نزدیک در زبان مقصد برای واژه
ای جای که معادل بهمبدأ است و استفاده از آن در جایی است که معادل دقیق وجود نداشته باشد و واژه

 شود، اهمیت زیادی در متن نداشته باشد. آن گذاشته می
Documents listed in credit should be presented as separate documents (Collyer, 7442, 
p.34). 

 .(345، ص. 1333ملا، صورت جداگانه ارائه شوند )حسینی و درویشدر یک اعتبار باید به درخواستیاسناد 
The statement “partial drawings prohibited” or similar expression means that a 
presentation must be for the full amount available (Collyer, 7442, p.56). 

یا نظایر آن یعنی ارائه اسناد باید برای کل مبلغ قابل استفاده باشد )حسینی « متی مجاز نیستبرداشت قس» شرط
 .(23ص.  ،1333ملا، و درویش

Non-Examination of Extraneous Documents (Collyer, 7442, p.64). 
 .(22ص. ، 1333ملا، )حسینی و درویش نامرتبطعدم بررسی اسناد 

This position has also been taken up in ICC publication International Standard Banking 
Practice (Collyer, 7442, p.61). 

رج شده د« المللیی استاندارد بانکداری بینرویه»الملل ی اتاق بازرگانی بینهمچنین در نشریه تصمیماین 
 (.22ص. ، 1333ملا، است )حسینی و درویش

شده در این های ارائهمعنایی مطلق در روابط مفهومی، اما بر اساس نمونهعدم وجود همبا توجه به 
ر اساس بیشتر ب گزینی )سازی( ترادفیهای موجود در زبان مبدأ، معادلتوان گفت که برای واژهراهبرد می

 بافت موقعیتی )کاربردشناسی( صورت گرفته است.
  برداری. گرته2. 4
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ها یآیاللفظی است و در کلمات مرکب و باهمی تحتگیری و ترجمهاز قرضاین راهبرد ترکیبی 
برداری به حساب آوریم، موارد بسیاری از ی لغت به لغت را یک نوع از گرتهاگر ترجمه افتد.اتفاق می

 شود.یابی در متون برگزیده یافت میاین راهبرد معادل
Red Clause Documentary Credit ، ص. 1333)حسینی و درویش ملا، اعتبار اسنادی با شرط قرمز  

43       )  
Inoperative Documentary Credit . ص، 1333)حسینی و درویش ملا،اعتبار اسنادی ناپایدار  

43              )  
Sight Draft, Sight Payment        ص. 1332)ذوقی،  برات دیداری، پرداخت دیداری ،

73         )                 
Payment of a monetary unit of account in which case the undertaking is to pay in that 
unit of account. 

-باشد )حسینی و درویشکه در این صورت تعهد پرداخت به آن واحد حساب می واحد پولی حساب پرداخت به
 ملا،

 .(623، ص. 1333 
Chamber of Commerce  ،)اتاق بازرگانی(Chamber of Economy  ،)اتاق اقتصادی(Ministry of 

Commerce  ،)وزارت بازرگانی(Face Value  ،)ارزش اسمی(Black Back Transport Document 
 . )کننده)بانک ابلاغ Advising Bankکننده(، ،)بانک صادر Issuing Bank)سند حمل پشت سفید(، 

های رسمی هستند که در برخی موارد درک صحیحی برداری در معادلاز گرتههایی این موارد نمونه
شده در های ارائهطور کلی و با توجه به نمونهکنند. بهبه خواننده از معنا و مفهوم در زبان مقصد ارائه نمی

تقبال اس یابیتوان دریافت که مترجمان متون برگزیده به این راهبرد از معادلمی ،برداریراهبرد گرته
طور ی کار را بهشده، دامنهای از موارد معادل گزینش )ساخت(اند، اگرچه که در پارهزیادی نشان داده

 شوند. کامل مشخص نکرده و سبب سردرگمی خواننده می
 ها(. تغییرات )یا جایگزینی2. 4

عبارات  یعناصر سازندههای دستوری منظور از این راهبرد، تغییر یا جایگزینی )ساختاری( در مقوله
ها آن هایو جملات موجود در دو زبان متفاوت مورد ترجمه است. ساختارهای دستوری و توالی مقوله
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، های دستوری، متفاوت هستند و باید دید که عدم رعایت این تغییرات در مقولهی مختلفهادر زبان
 گذار هستند.تأثیرچگونه در انتقال معنای بین دو زبان 

Interpretative Principles ، ص. 1333)حسینی و درویش ملا، تفسیر اصولی  

53                 )                          
Standard Banking Practice (                        61، ص. 1333)حسینی و درویش ملا، استاندارد بانکی  یرویه   
Required Signature on a Document ، ص. 1333)حسینی و درویش ملا،درخواست امضای اسناد 

22       )  
Status of Reimbursement Obligations ، 1333حسینی و درویش ملا، وضعیت پوشش تعهدات )

( 437ص.  
Receipt of Instruction                                        (26، ص 1333ملا، )حسینی و درویشدستورات دریافتی   
An original Airway Bill  1333ملا، )حسینی و درویش )سند حمل هوایی اصل(اصل سند حمل هوایی ،

( 732ص.  
UN Commission on International Trade Law (UNCITRAL) 

 (4، ص. 1333ملا، )حسینی و درویش الملل در سازمان مللکمیسیون قانون تجارت بین
در  .ت و موصوف در زبان انگلیسی و فارسی متفاوت استطبق توالی ارکان جمله، جایگاه صف

اول و دوم این توالی در ساختار زبان فارسی رعایت نشده است که در مورد  یهای نمونهگزینیمعادل
اول اصول تفسیری )اصولی که به شکل تفسیری هستند( به تفسیر اصولی )تفسیری که اصولی هستند( 

استاندارد با جابجایی به رویه استاندارد بانکی )تغییر در ارجاع( ترجمه ی دوم رویه بانکی و در نمونه
عنوان صفت برای امضاء با معادل دستوری فعلی برگردان شده به  requiredی سومشده است. در نمونه

است که هم « امضای مورد نیاز بر روی سند»است، درحالیکه معادل مناسب برای آن در زبان فارسی 
 گزینی را نشان دهد. های معنایی مناسب در معادلم نقشجابجایی و ه
ی چهارم عبارت موجود در متن اصلی به وضعیت تعهدات پوششی و نه وضعیت پوشش در نمونه

 های دستوریجایی اسم و صفت( که بازهم عدم رعایت برگردان مناسب مقولهتعهدات اشاره دارد )جابه
ردان جای دریافت دستور )برگدر سه مثال آخر دستورات دریافتی بهباشد. ها مشهود میو نقش و توالی آن
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جای سند حمل هوایی اصلی )برگردان صفت به اسم( و اسم به صفت(، اصل سند حمل دریافتی به
ارت ی قانون تججای کمیسیون سازمان ملل دربارهالملل در سازمان ملل بهکمیسیون قانون تجارت بین

وم ی دستوری و تغییر معنایی، تا حدودی مفهیز با جابجایی ارکان، تغییر مقولهجهانی)تغییر در ارجاع( ن
 اند.مورد نظر را انتفال داده

ه است صورت گرفتنیز در برخی موارد این تغییر و جایگزینی در سطوح مختلف و بالاتر دستوری 
 ین تغییرات در انتقال صحیحهای زیر ایابی جمله با عبارت و یا واژه و یا بالعکس( که در نمونه)معادل

 د.رسنظر میای نیومارک خالی بهاند. جای بررسی این سطوح در راهبرد ترجمهمعنا خللی ایجاد نکرده
This is evident in the following rules which clearly define what presentation is, where it 
has to occur, when it has to be made, how it has to be made and how it will be recognized 
(Collyer, 7442, p.54). 

ها مفهوم ارائه اسناد، محل ارائه، زمان ارائه، نحوه که در آناین موضوع در موارد زیر به وضوح مشهود است 
 (.24 ص.، 1333ملا، )حسینی و درویششود ارائه، و نحوه تشخیص آن به روشنی بیان می

Failure to give notice of dishonor or acceptance or acknowledgement that a deferred 
payment undertaking has been occurred obligates the issuer to pay at maturity (Collyer, 
7442, p.62). 

ننده را ملزم به پرداخت در کبانک گشایش ،داریا تعهد پرداخت مدتقصور در اعلام پذیرش اسناد یا قبولی 
 (.25، ص. 1333ملا، نماید)حسینی و درویشسررسید می

Goods may be received before the documents under the documentary credit are received 
by the issuing bank (Collyer, 7442, p.471). 

لا، مادی توسط بانک گشایش کننده)حسینی و درویشکالا به مقصد قبل از دریافت اسناد تحت اعتبار اسن ورود
 (.473ص.  ،1333

 سازی )وارونهش(. دگرگون3. 4
جای به جای نتیجه، جزءی ذهنی مترجم )تغییر علت بهنظر، دیدگاه، و یا مقولهسازی با تغییر نقطه دگرگون

 افتد.کل، تغییر نمادها، و معلوم به مجهول( اتفاق می
When a document checker examines insurance, financial, and commercial documents, 
and documents for official purposes presented under documentary credits, he or she will 
often find that documents do not comply (Collyer, 7442, p.736). 

-سناد مورد نیاز برای عملیات اداری که تحت اعتبار اسنادی ارائه میاسناد بیمه، اسناد مالی، اسناد تجاری و ا
 (.346ص. ، 1333ملا، هایی هستند )حسینی و درویششوند، اغلب دارای مغایرت



 0412بهار/پانزدهم/سال 54شماره، دانشگاه آزاد اسلامی سنندج، فصلنامه علمی پژوهشی زبان و ادب فارسی    ۲٦۹

 

Standby letters of credit are not legally distinct from demand guarantee (Collyer, 7442, 
p.33). 

ملا، المطالبه هستند )حسینی و درویشهای عندنامهر قانونی همانند ضمانتهای ضمانتی از نظاعتبارنامه
 (.57ص.  ،1333

Documentary credit to be issued in favor of the beneficiary in sufficient time to enable 
shipment to be effected (Collyer, 7442, p.176). 

ملا، نی و درویش)حسی تا او بتواند کالا را حمل کندترتیبات گشایش اعتبار به نفع ذینفع به موقع انجام گرفته 
 (.147ص.، 1333

ی آن، نگاه به خود ی اول، نگاه به موضوع از دیدگاه فرد مسئول بررسی اسناد و در ترجمهدر نمونه
دیل دگاه تضادگونه نبودن به دیدگاه ترادفی در ترجمه تبی دوم نیز دیاسناد تغییر پیدا کرده است. در نمونه

بایست حمل شود بر روی ذینفع کالا ی سوم تغییر دید در ترجمه از روی کالا که میشده است. در نمونه
بایست کالا را حمل کند )معلوم به مجهول( اتفاق افتاده است که البته این موارد در بخش ساخت که می

بودن این نوع از متون اسی ساختارگرا نیز قابل بررسی هستند. با توجه به علمیاطلاعاتی در معناشن
)کاربرد فراوان جملات مجهول در زبان انگلیسی( مشخص گردید که این راهبرد بیشتر با تغییرات 

های متون برگزیده اتفاق افتاده است. اما طبق ساختار دستوری مجهول به معلوم و یا برعکس در ترجمه
توان گفت که مبتداسازی )ساخت اطلاعاتی( نیز از جمله مواردی است که ی نخست، مینمونهدو 

شود که جای بررسی این امر )تغییر نگاه مترجم با گونه از متون میسبب تغییر نگاه مترجم در این
 سد. ریابی نیومارک خالی به نظر میمبتداسازی و ساخت اطلاعاتی( نیز در بررسی این راهبرد معادل

 ی مقبول. ترجمه14. 4
ی مورد پذیرش استفاده شود. ی استاندارد مورد پذیرش( باید از ترجمهی مقبول )ترجمهدر ترجمه

ای رسمی و مشخص برای واژه و یا عبارت در زبان مقصد وقتی یک معادل ترجمه دیگر،عبارتی به
ماید تا خواننده دچار سردرگمی نشود. بایست از آن در ترجمه استفاده نبرگزیده شده است، مترجم می

نهاد ی درست آن را پیشی آن موافق نباشد که در این صورت بهتر است ترجمهمگر آنکه مترجم با ترجمه
گرفته های صورتن بررسییو همچن شدهبر اساس توضیحات ارائه (. لذا141، 7446ومارک، ی)نکند 

 های رسمی همچونه با توجه به وجود برخی ترجمهمشخص گردید کده، یهای متون برگزبر روی ترجمه
Chamber of Commerce   ،)اتاق بازرگانی(Chamber of Economy  و غیره )اما )اتاق اقتصادی

 ای از این راهبرد نشده است. ها صورت نگرفته و استفادهمخالفتی با آن
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 موقت ی. ترجمه11. 4
گیرد و باید آن های جدید سازمانی صورت میاژهاین روش ترجمه، موقتی است که معمولًا برای و

یابی )سازی( آن توسط فرهنگستان ادب تغییر یابد. در مورد این را داخل گیومه قرار داد تا پس از معادل
این متون استفاده  هایای در ترجمهای از این راهبرد ترجمهتوان گفت که نمونهای نیز میراهبرد ترجمه

یی اهای مربوط به اختصارالفبیابیشنهاد داد که در معادلیمتون پ ینتوان به مترجمان امی نشده است، اما
 ای در زبانها معادل اختصارالفبایی و یا سرواژههای این متون که تاکنون برای آنسازییو یا سرواژه

 فارسی ساخته نشده است، از این راهبرد استفاده کنند. 
 . جبران17. 4

ای را جبران تأثیر یکی از صنایع ی خود هدف این راهبرد ترجمه( در مقاله1336)کیادربندسری 
(. ظاهراً 77، 1331داند که در ترجمه از دست رفته است )پالمبو، آرایی میمتن مبدأ مانند جناس یا واج

یر تأثها و های آوایی و استعارهگیرد که نارسایی معنایی یا نقص در جلوهاین روش هنگامی صورت می
شود ی مجاور آن جبران میکاربردی بخشی از جمله در قسمتی دیگر از همان جمله یا در جمله

گرفته بر روی جملات برگزیده مشخص گردید که با های صورت(. با بررسی115، 1327)نیومارک، 
دأ )دوری مبی مقید و وفادار به متن توجه به نوع متون )علمی( و وابستگی مترجمان این متون به ترجمه

 ای نشده استاز ترجمه آزاد و رو به تألیف( از این کاربرد نیزاستفاده
 ای . تحلیل مؤلفه13. 4

ی معناشناختی با بررسی متون برگزیده مشخص شد که با توجه به کاربرد مفید این مقوله
هبرد استفاده حوزه، متأسفانه از این رایابی)سازی( مناسب در واحدهای همساختارگرای برای معادل

ی مترجم و یا استفاده از )به غیر از موارد اندکی که با استفاده از تجربه چندانی در این متون نشده است
حوزه های همای میان واژهی قرضی که در آن تفاوت مؤلفهترجمه یابرداری و گرتهیابی راهبرد معادل

 (. یابندمشخص و انتقال می
 . کاهش و افزایش 14. 4

ت بایستوان گفت که با عمل کاهش )حذف( مترجم علاوه بر حفظ معنایی که میاین راهبرد میدر 
منتقل شود، به دنبال برقراری اصل اقتصاد )ساخت زبانی بهینه( در زبان مقصد است. اما از سوی دیگر، 
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تقال در برخی موارد در صورت عدم دقت لازم مترجم در عمل کاهش امکان ایجاد ابهام معنایی، ان
 دستوری در متن مقصد وجود دارد. نامناسب و نامفهوم معنا و یا ساخت غیر

To satisfy a specific concern of the buyer in relation to the certification required 
(Collyer, 7442, p.721).                                              ملا، تأمین درخواست خریدار )حسینی و درویش

(. 73، ص.1333  
Negotiation means the purchase by the nominated bank of drafts (drawn on a bank other 
than the nominated bank) and/or documents under a complying presentation, by 
advancing or agreeing to advance funds to the beneficiary on or before the banking day 
on which reimbursement is due to the nominated bank. 

ده شی بانک دیگری به غیر از بانک مقرر( و/ یا اسناد ارائهی اسناد یعنی خرید برات )صادره بر عهدهمعامله
شده نخت به ذینفع انجام گیرد یا پیش از روز بانکی تعییمطابق شرایط اعتبار توسط بانک مقرر، اعم از اینکه پردا

ی دوم توسط حسینی و درویش ملا و بدون عمل: ترجمه(. و 72، ص. 1332در پوشش وجه واقع شود )ذوقی، 
ق، ی مطابشده( و/ یا اسناد تحت ارائهبانکی غیر از بانک تعیین یهمعامله یعنی خرید برات )صادره بر عهد

در، یا پیش  به ذینفع از طریق پرداخت پیش از موعد یا موافقت با پرداخت پیش از موعدشده، ینتوسط بانک تعی
 (.323ص.  ،1333ملا، رسد )حسینی و درویششده فرا میاز روز بانکی که سررسید پوشش به بانک تعیین

ه در بتی نخست، عمل کاهش )حذف( با مدنظر قراردادن اصل اقتصاد صورت گرفته که الدر نمونه
گاهی خواننده از بافت، ممکن است ایجاد ابهام کند. اما در صورت احاطه خواننده به  صورت عدم آ
موضوع مورد بحث، با عمل حذف رعایت اصل اقتصاد در زبان مقصد به خوبی صورت گرفته است. 

 by advancing or agreeing toی اول با عمل حذف ی دوم با دو ترجمه که در ترجمهدر نمونه
advance funds ترین عمل )پرداخت پیش از موعد( در معامله نادیده گرفته شده است و خود اصلی

 یسبب از بین رفتن معنا و همچنین ایجاد ساختاری غیردستوری در ترجمه شده است. اما در ترجمه
 ود.شدیده نمیطور کامل منتقل و ابهامی در متن مقصد دوم که عمل حذف صورت نگرفته است، معنا به 

 راهبرد افزایش و دلایل استفاده از آن:
 سازی الف: رفع ابهام و شفاف

 ب: ایجاد روایی و تاکید در زبان مقصد ) عدم لزوم معنایی و دستوری (
 پ: ضرورت زبانی ) دستوری، معنایی، و غیره( در ساختار زبان مقصد

States that it is original, unless the statement appears not to apply to the document 
presented (Collyer, 7442, p.334). 
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قید شده باشدکه اصل است مگر آنکه مشخص باشد آن قید مربوط به سند ارائه شده نیست )حسینی و  در سند
 (.333ص. ، 1333ملا، درویش

Performance or breach of any underlying transaction (Collyer, 7442, p.42). 
، 1333، ملا)حسینی و درویش که مبنای گشایش اعتبار ضمانتی بوده استانجام یا قصور در انجام تراکنشی 

 (.61ص. 
If any alternation is made in the document, it is properly authenticated (Collyer, 7442, 
p.332). 

 (.342ص.، 1333ملا، باشد )حسینی و درویشیا تغییر در سند، به درستی تصدیق شده  اصلاحهرگونه 
 یی اول که افزایش برای توضیح بیشتر و جلوگیری از ابهام صورت گرفته است. در نمونهدر نمونه

سازی و توضیحات بیشتر شده است. اما در دوم که مترجم با عمل افزایش و توصیف نیز سبب شفاف
مبدأ قرار گرفته است که لزوم معنایی و دستوری نداشته ی سوم، دو معادل در مقابل یک واژه زبان نمونه

ی مترجم و برای ایجاد روایی و تاکید در زبان مقصد کند و صرفاً با سلیقهو کمکی به رفع ابهام نمی
ذکر است که در برخی موارد عدم استفاده مناسب از راهبرد افزایش سبب صورت گرفته است. شایان

 گردد. ایجاد حشو می
 بازنویسی )دگرنوشت( .15. 4

بازنویسی، شرح و بسط و یا توضیح بخشی از متن است. این فرایند در متونی مورد ستفاده قرار 
ذف ها حگیرد که ضعیف یا نارسا نوشته شده باشند و یا معنای تلویحی داشته و نکات مهمی در آنمی

 شده باشد. 
Issuing bank retains either title to the goods or control over the goods by having 
consigned to the issuing bank (Collyer, 7442, p.477). 

  (434ص. ، 1333ملا، )حسینی و درویش عنوان گیرنده کالاکننده بهبا درخواست درج نام بانک گشایش
یاری بس پایبندی مترجمان متون علمی به ساختار زبان مبدأ از جمله مواردی است که سبب ایجاد

گونه از متون شده است. لذا با توجه به بررسی جملات  بانکی برگزیده و ی اینها در ترجمهاز نارسایی
ده چندانی ای استفاتوان گفت که از این راهبرد ترجمهگونه از متون در گروه متون علمی، میقرارگرفتن این
 نشده است.

 . ترکیب )فرایندهای تلفیقی(16. 4
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-زمان از دو یا چند راهبرد معادلطور که از نامش پیداست زمانی کاربرد دارد که همماناین راهبرد ه
 یابی استفاده شود.

Teletransmitted and Pre-Advised Credits and Amendments 
 (32، ص. 1332آگهی )ذوقی، شده از راه دور و پیشهای مخابرهاعتبارات و اصلاحیه

Undertaking to honour by issuer and any confirmer to beneficiary (Collyer, 7442, 
p.57). 

 ص.، 1333لا، مکننده به ذینفع برای پذیرش پرداخت )حسینی و درویشکننده و بانک تأییدتعهد بانک گشایش
62) 

ده اده شها( استفتغییرات )یا جایگزینی، و ایی اول از سه راهبرد توصیفی، تحلیل مؤلفهدر نمونه
گزینش شده است و   teletransmittedمخابره شده از راه دور برای معادل است. با راهبرد توصیفی،

کننده استفاده از وسایل ای معادل مخابره از ارسال )طبق مؤلفه متمایزطبق راهبرد تحلیل مؤلفه
-تغییر مقوله ها برایالکترونیکی و اینترنتی( متمایز شده است. همچنین از راهبرد تغییرات و یا جایگزین

 آگهی( استفاده شده است.شده به پیشآگهیی دستوری صفت به اسم )تغییر پیش
زمان صورت گرفته است. مترجم با افزودن ی دوم هر دو عمل افزایش و کاهش )حذف( همدر نمونه 
دیگر با حذف  گزینی، سبب افزایش و از طرفدر معادل confirmerو  issuerی ی بانک به دو واژهواژه

شود( از راهبرد کاهش )حذف( ای را شامل میکنندهکه هر بانک تایید« هر»)به معنای  anyواژه 
ش سبب ای، با عمل افزایعبارتی دیگر مترجم با این راهبرد ترجمهصورت نابجا استفاده کرده است. بهبه

  کننده( شده استچند تأییدسازی و با عمل حذف سبب انتقال نامناسب معنا )وجود یک و یا شفاف
 ها، اضافات و توضیحات. یادداشت12. 4

ای )در متون علمی: توضیحات فنی مربوط به مترجم با استفاده از این راهبرد، اطلاعات افزوده
 یها برای توضیح مطلب( دربارهی خودسرانه از واژهصورت استفادهموضوع و یا توضیحات زبانی به 

دهد. این اطلاعات با توجه به نوع متن در خارج از مورد نظر در زبان مقصد ارائه میواژه و یا عبارت 
های ریز )جزییات فرهنگی(، و یا جایگزینی اطلاعات و اضافات ترجمه )متون بیانی(، به شکل تطبیق

 یهای الف: بند وصفشوند. همچنین این توضیحات به روشزبان مقصد با اطلاعات زبان مبدأ ارائه می
های آخر : یادداشتپ)داخل گیومه، داخل دوخط و غیره(، ب: پاورقی و یادداشت در پایین صفحه، 
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، 1327شوند )نیومارک، ی آخر کتاب آورده مینامههای توضیحی یا واژهها و ت: یادداشتفصل
 (.112ص.

یک از گونه از متون، هیچهای تخصصی فراوان در اینبا توجه به تخصصی بودن و وجود واژه
عنوان محلی برای صورت پاورقی بههای ارائه اطلاعات و توضیحات اضافه حتی به مترجمان از روش

ها، اضافات، و یا توضیحات استفاده نکرده اند. که این خود با توجه به توضیحات و درج یادداشت
 ها است.ترجمه ینتفسیرات مورد نیاز در متون تخصصی یکی از نقاط ضعف ا

 
 
 

ای نیومارک در جملات بانکی یابی ترجمهو درصد فراوانی مربوط به هر یک از راهبردهای معادل تعداد. 3 ل.جدو
 برگزیده 

درصد )%( موارد بر اساس کل راهبردهای مورد  شدهتعداد موارد یافت ایراهبرد ترجمه
 استفاده

 %34.17 52 انتقال
 % 7.34 5 سازی ساختاریبومی

 % 4.53 1 معادل فرهنگی
 % 6.42 11 معادل کارکردی
 % 3.53 6 معادل توصیفی

 % 11.12 13 ترادف
 %17.34 77 برداریگرته

 %5.22 14 تغییرات دستوری
 %4.17 2 سازیدگرگون

 %4 4 ی مقبولترجمه
 %4 4 ی موقتترجمه

 %4 4 جبران
 %4 4 ایتحلیل مؤلفه

 %2.27 15 کاهش و افزایش
 % 4.53 1 بازنویسی

 %2.27 15 تلفیقی
یادداشت، اضافات و 

 توضیحات
4 4% 

 %144 124 مجموع
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های جملات های مربوط به ترجمهگزینی )سازی(: فراوانی مربوط به راهبردهای مورد استفاده در معادل1شکل. 

 بانکی برگزیده
 

 
های جملات بانکی های ترجمهگزینی )سازی(نمودار مربوط به تعداد راهبردهای مورد استفاده در معادل: 1نمودار. 

 برگزیده
 

انتقال

سازی ساختاریبومی

معادل فرهنگی
يفيمعادل کارکردی ترادفمعادل توص

برداریگرته

تغييرات دستوری

سازیدگرگون

ی مقبولترجمه

ی موقتترجمه
جبران

ایتحليل مؤلفه کاهش و افزايش
بازنويسی يقي تلف يادداشت، اضافات و 

توضيحات

58

5 1
11

6

19 22

10 7
0 0 0 0

15

1

15

0
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 گیری. نتیجه3
های متون بانکی با یابی )سازی( در ترجمهاین پژوهش با هدف بررسی تحلیل راهبردهای معادل

یابی نیومارک و شناختی و با استفاده از راهبردهای معادلای و زبانیک رویکرد تلفیقی ترجمه
تر توان گفت که تا کنون بیشهای پژوهشگر میجام شد. با توجه به بررسیشناسی ساختارگرا انمعنا

ند که این ای متون بانکی از دیدگاه ارزشیابی ترجمه صورت گرفتهگرفته بر روی ترجمهتحقیقات صورت
گونه از ای جهت تحلیل اینترجمه-شناختیامر سبب گردیده که این مقاله از لحاظ تحلیل ترکیبی زبان

 یی خاص از ترجمهارای نوآوری باشد. همجنین ازآنجاکه این پژوهش تنها متمرکز به یک زمینهمتون د
ی موارد به تمامی انواع متون بسط داد، پس به نوعی با توان آن را در همهباشد و نمیمتون تخصصی می

 محدودیت در اثربخشی در آن نیزروبرو هستیم.
انکی های متون بیابی نیومارک در ترجمهتحلیل هفده راهبرد معادلآمده از دستبا توجه به نتایج به 

با توجه به پرسش اول پژوهش درخصوص  توان گفت کهبرگزیده و در پاسخ به دو پرسش پژوهش می
اری، بردیابی )سازی( در متون بانکی برگزیده، راهبردهای انتقال، گرتهاستفاده از راهبردهای معادل

سازی، سازی، توصیفی، بومیو افزایش، کارکردی، تغییرات دستوری، دگرگون ترادف، تلفیقی، کاهش
بازنویسی و فرهنگی به ترتیب از بیشترین به کمترین میزان استفاده را دارا هستند که دو مورد راهبرد 

در ند. اگونه از متون شدههای بیگانه بسیار به زبان فارسی در اینسازی سبب ورود واژهانتقالی و بومی
سازی )وارونهش( و کاهش و افزایش برخی موارد همچون راهبردهای تغییرات )جایگزینی(، دگرگون

ند. از اها استفاده شده است که سبب ایجاد تغییر در معنای مورد نظر شدهمواردی به اشتباه از این راهبرد
ای های )جهت حل نارسایییابی مقبول، موقت، جبران، تحلیل مؤلفهسوی دیگر نیز از راهبردهای معادل

حوزه(، یادداشت، اضافات و یا توضیحات، و فرهنگی )در بخش تخصصی متون( های همبخش واژه
 ای نشده استچ استفادهیه

های گزینش توان گفت که با بررسی معادلدر خصوص پاسخ به پرسش دوم پژوهش نیز می
ئه معنای مناسب(، توصیفی )با ارائه توصیف مورد های کارکردی )با بیان کارکرد و اراشده، معادل)ساخته(

 هایای در میان واژههای ظریف مؤلفهای )با بیان تفاوتنیاز جهت درک معنای واژه)ها((، تحلیل مؤلفه
-ها، اضافات و توضیحات )با بیان توضیحات اضافی جهت درک صحیح معنای واژهحوزه(، یادداشتهم
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-های مناسب با معنای دقیق( نقش بارزتری در معادلساخت و ارائه معادلبرداری )با ها و عبارات( وگرته
از متون دارند. البته این به آن معنا نیست که سایر راهبردها  گونهاینها و عبارات در یابی )سازی( واژه

گر نیز یجا و مناسب از راهبردهای داز متون ندارند، بلکه استفاده به گونهاینیابی )سازی( نقشی در معادل
 رسند.برای ترجمه و انتقال صحیح و دقیق معنا در این متون ضروری به نظر می

 
 منابع

 زاده. تهران: قطرهی فرزانه فرحزاد و عبدالله کریمپالمبو، گ. اصطلاحات کلیدی در مطالعات ترجمه. ترجمه
(1331.) 

المللی برای استفاده از اصطلاحات بین: قواعد اتاق بازرگانی 7474(. اینکوترمز1332چاپ و نشر بازرگانی )
 المللی. تهران: چاپ و نشر بازرگانی. و بین تجاری داخلی
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های تجاری و عناوین شناختی در ترجمه؛ برگردان نشانهای زبان(. چالش1333) .حسینی معصوم، س

 .24-65(، 7)3 های غرب ایران،ها و گویشی مطالعات زباننامهسازمانی از فارسی به انگلیسی. فصل
 ی(. برابرنهادی عنصر فرهنگی پوشاک در قرآن کریم طبق نظریه1332قائمی، م.، و زودرنج، ص. )، .حیدری، ز

پژوهشی مطالعات -ی علمینامه(. دو فصلی فارسی قرآن کریمنیومارک )مطالعه موردی پنج ترجمه
 .146-23(، 3)5ترجمه قرآن و حدیث، 

المللی انگلیسی، آلمانی، فرانسه، ایتالیایی، (. مجموعه مفاهیم پولی، بانکی و بین1323بری، ف. )خلعت
 اسپانیایی و فارسی. تهران: شباویز.

های ترجمه ی تطبیقی کاربرد استراتژیمطالعه(. 1336زاده گنجعلیخانی، م.، و امیرشجاعی، آ. )خلیلی
 .733-771(، 33)3ی مطالعات قرآنی، نامهی قرآن. فصلنیومارک در ترجمه

مقررات متحدالشکل اعتبارات  (.1332)الملل( ی ایرانی اتاق بازرگانی بینکمیتهذوقی، م. )در
 (. تهران: چاپ خجسته. UCP644اسنادی)

: مقررات 7474(. اینکوترمز 1333) الملل(ی ایرانی اتاق بازرگانی بینکمیتهم. )در  ذوقی، م.، و زند میرآلاوند،
 المللی و داخلی. تهران: جنگل.از اصطلاحات بازرگانی بین استفاده  المللی برایاتاق بازرگانی بین

 (. مبانی صرف. تهران: انتشارات سمت.1326شقاقی، و. )
المللی عملیات های بینرویه(. 1332) الملل(بازرگانی بین ی ایرانی اتاق)در کمیته رازی، ف.یش

 . تهران: جنگل.UCP644( برای بررسی اسناد به موجب ISBPبانکی)
ها. مطالعات حلی متون علوم اجتماعی: مشکلات و راه(. ترجمه1335صداقت رستمی، م.، و بیگدلی، ع. )

 .26-52(، 3و7)14اجتماعی ایران، 
ی قرآن کریم )بر اساس جدیدترین های ترجمهترین روش(. نقدی بر معروف1334بازیار، ر. )صیادانی، ع.، و 

 . 12-1(، 1)7نی در ادبیات، آهای قری پژوهشنامهشناسی(. دو فصلهای ترجمه و زبانتئوری
ی مطالعات حقوق خصوصی، ی متون حقوقی. فصلنامه(. اصول ترجمه1336عادل، م.، و رحیمی، ح. )

42(7 ،)341-374. 
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133- 716. 

 نشگاه پیام نور.(. اصول و روش ترجمه. تهران: دا1322پور ساعدی، ك. )لطفی
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This study with application of a mixed-view of translation and linguistics, 

conducted to analyze the translations of banking texts in the documentary 

credit section (custom and practices) of international banking by selection of 

five translated books among which one hundred and seventy sentences were 

randomly selected. To this end, two perspectives of Newmark translation 

equivalent finding strategies and structural semantics with a descriptive-

analytical method based on library resources were applied in order to analyze 

and recognize those translation strategies which are most frequently utilized 

and have prominent role in the correct translation and transmission of meaning 

in these types of text. Findings of the study indicate that transference and 

through-translation are the most frequent strategies and others are less likely 

to occur. Also, recognized translation, translation label, compensation, 

componential analysis, notes, additions and glosses and cultural strategies (in 

the specialized section of texts) are not utilized at all. Contrary to the 

frequency and based on the founded samples: functional, descriptive, 

componential analysis, notes, additions and glosses and through-translation 

play a more prominent role in translations of these types of text. Of course, 

this does not mean that other strategies do not play a role in equivalent 

selections of such texts, but the appropriate use of other strategies seems to be 

superficial for translation and transfer of correct meaning in these types of text 

and each strategy must be used in its proper place.  

Keywords: Translational Equivalence Strategies, Banking Texts, Linguistic 

Viewpoint, Structural Semantics 


